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Dékojame Siems vargony specialistams uZz pagalbg ir kantrybe:

Haluamme kiittdé seuraavia urkujenrakentajia ja asiantuntijoita heidén kirsivéllisyydestddn ja ayustaan:
Dzigkujemy nastgpujacym organmistrzom i rzeczoznawcom za ich pomoc i cierpliwo$¢:

Dékujeme niZe uvedenym organologiim a varhanatim za jejich laskavou pomoc:

A szotar osszeallitasaban nytjtott segitségért az alabbi orgonaépitSket illeti koszonet:

Za sodelovanje pri urejanju izrazoslovja se zahvaljujemo naslednjim orglarjem in orglarskiri strokovnjakom:
MBI ,J1arojapuM HU;eHA3BAHHBIX OPraHHBIX MACTEPOB U 'KCIIEPTOB - KOHCYJIbTAHTAB I10 GPraHy 3a/Mx
TEpIEeHHE U 38 MX OMOLIIb:

Ni dankas al la sekvantaj orgenkonstruistoj kaj orgenologoj pro ilia pacienco kaj kunlaboro:

TROANT EE . ANH EMBZO BRI HEER L ET,

PAIR BB L T 'R, FEXN T ARFEI LR E SR 54 ) |

Nederlands: A. De Graaf, Jean-Pierre Draps, Jan Jongepier, Joris Potvlieghe, W.A. Reil, Hans Van der Harst, Peter
van den Heuvel, Winold van der Putten, Erik Winkel.

English: George Bozeman jr., George Crutchley, William Drake, Dana Hull;~John Pike Mander, Batbarz” Owen,
Martin Renshaw, Manuel Rosales, John L. Speller, Timothy J. Tikker.

Deutsch: Hartmut Boettcher, Hermann J. Busch, Lukas Fischer, Caspar Glatter-Gotz, Heimut Klopping, Hans Peter
Mebold, Ingrid Noack, Jens Steinhoff.

Dansk: Per Kynne Frandsen, Carsten Lund, Ole Olesen, Jorgen Zachiariassen.

Sverige: Mats Arvidsson, R. Axel Unnerbéck, Niclas Fredriksson, Gorarn Blomberg.

Norge: Nils Torkildsen.

Frangais: Bernard Aubertin, Daniel Birouste, Christian Casse, Patrick Collor, Jurek Estreicher, Jean Ferrard, Théo
Haerpfer, Philippe Hartmann, Georges Lhote.

Espailol: Federico Acitores (E), Carlos E. Amadini (ARG);-Josep Maria Arrizabalaga (E), M. Azurmendi (ARG),
Gabriel Blancafort (E), Andrés Cea Galan (E); E.G. Rimoldi (ARG), Juan H. Weinhold (ARG).

Catala: Josep Maria Arrizabalaga, Gabriel Blancafort,~Albert Blancafort; de-part de 1’Associaci6 CATalana de I’
Orgue: Lloreng Bergada, Josep Maria Escalona, Jordi Figueras, Xavier Massagué i Ramon Oranias; per la tercera
edicio: Ramon Oranias.

Italiano: P.P. Donati, Glauco Ghilardi, Oscar Mischiati, Paolo-Tollari.

Portugués: Eugénio Gall (Brasil).

Limba romana: Hermann Binder, Dan Racoveanu

Lietuviy :Gediminas Kviklys,Aiedié-Mickunaité, Jonas Klimavicius

Suomi: Martti Porthan, Pentii Peléa, Kalevi Makinen

Polski: Matgorzata Trzaskalik-Wyrwa und frenensz Wyrwa

Cesky: PhDr. Jifi Belis, Ivan Bok, Josef Brachtl, Ing. Marek Ciha¥, Dugan Doubek, Mgr. Jaromir Kansky,

Mgr. Dalibor Michek, Ing. Martin Polacek, Stépan Svoboda.

Magyar nyelven: Angster Jozsef T, Békés Baidzs, Mészaros Karoly, Pour Laszl6, Varadi Istvan, Végh Antal.
Slovens¢ina: Barbara De Costa, Klemen Karlin, Bianko Kosir, Matej Podstensek in Edo Skulj. Tehni¢no urejanje je
bilo izvedeno ¥ okviru programa Azs-organi Sloveniae, ki ga vodi Drustvo Jarina Bohinj.
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English

The first edition of this book was published in 1989. For practical and budgetary reagons 'the research
had been limited to the chief Western European languages and Esperanto. Many new languages were
included in the second and this third edition. Languages with a limited number of speakers, such as
Breton, Basque, Gaelic, Welsh, Frisian etc. have not been examined. This was in 1o way due to a/lack of
interest in those people who try to preserve their cultural identity, but we simply/felt/it unlikely that/these
languages had developed an extensive organ-related vocabulary.

Some may criticize the chapter on non-mechanical actions as being too concise, especially/since there
has been a renewal of interest in such systems. It appears that a great many systems have-been invented,
but very few terms and expressions have won general acceptance: most components have “heen given
generic names.

The names of stops have not been included. In spite of many readers’ letters deploring their absence, I
continue to think that translations of stop names can only be ajiproxiniate: a French Prestant corresponds
more or less to a German Oktave, but while a Prestant is always-a 4’ in France, the Oktave cari be any-
thing between 8’ and 2, depending on the length of the Prinzipal. Foi-flute arid reed stops, thie situation
is even more complicated. Furthermore, stop names also-vary-depending on periods and styles. For this
reason, comparison of stops in different languages should be-done with an Encyclopedia

The first stage of the investigation was to exarning’ a large numnber of publications, enabling us to
compile a first draft of the dictionary. These lists of words were then revised by at least four organ build-
ers and/or consultants per language. Their opiiions semetimeg vaiied greatly: quite frequently a term
considered as being the most suitable by one person-was refiised as being incorrect or even non-existent
by another.

This dictionary is intended to be purely/descriptive; its purpoce is te.reflect current usage rather than to
establish “correct” expressions. All the words:encountered were retained and only obvious mistakes were
rejected.

In principle, only current usage has been retained. 1t is not iiawever,always possible to distinguish clearly
between modern and outdated terms: organ buiiders.and experts' whose work is inspired by old instru-
ments and books have a tendency to breathe new life into outdated terms, and bring them back into cur-
rent terminology.

For ease of reference the dictionary is arranged-according to subject; action, windchests, pipes, etc. each
having its own chapter. The numbering sysiem goes in series of fives or tens; thus new subjects may be
added in future editions; without changing the riumbering. Only in chapter 15 the numbering had to be
changed since the first-edition.

The terms are artanged in order of “frequency”: the term mostly used in literature and/or endorsed by the
majority of the pednle interviewed has been given priority.

A terinwhich occurred infrequently in the publications and/or backed by one single specialist, is in-
cluded-efter a full stop; ¢.g.:

shade, pipe siade

blind

~engrailing
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Slovens¢ina

Prva izdaja te knjige je iz§la leta 1989. 1z prakti¢nih in finanénih razlogov je bil jezikovnipregled omejen na
jezike Zahodne Evrope z ve¢jim Stevilom govorcev in esperanto. Spremembe v pretekiih desetih letih pa so
Ze v drugi izdaji omogocile vklju¢itev mnogih novih jezikov, eprav smo pri tem neKatere jezike opustili, na
primer bretonski, baskovski, galski, valizanski, frizijski in druge. Tega nikakor nisyo siorili zaradi/nienjSega
interesa teh ljudi za ohranjanje njihove kulturne identitete, ampak preprosto zaradi domneve./da se v teh
jezikih obsirno orgelsko izrazoslovje ni razvilo. Nekateri bodo morda kritizirali skopost pogiavi4 o neme-
hanskih trakturah, posebno v ¢asu povecanega interesa za take sisteme. Zdi se, da‘je nastalo/veliko razliénih
sistemov, vendar je zelo malo izrazov splosno sprejetih in se za ve¢ino delov uparabljajo z¢lo splosni nazivi.
Imena registrov niso vkljuc¢ena. Kljub mnogim pisnim pozivom uporabnikov te knjige Se vidno mislim/da
so prevodi imen registrov lahko le priblizni: francoski prestant bolj ali manj ustreza nemski oktavi, Ceprav
je prestant v Franciji vedno 4', oktava pa je lahko 8', 4' ali 2', odvisno od dolZine principaia. Pri fiavtah’in
jezi¢nikih je zadeva Se bolj zapletena. Imena registrov se spreminjajo tudi s ¢asom in slogom. Zaradi'tega
bi bilo treba imena registrov v razli¢nih jezikih obravnavati v posebni enciklopediji. Raziskava o orgelskem
izrazoslovju se je zacela s pregledom mnogih publikacij, na ssnovi katerih je bil pripravljen/prvi osnutek
slovarja. Sezname besed so potem za vsako jezikovno skupiino pregledali vsaj Stirje orglarji ali strokovnjaki
za orgle. Njihova mnenja so se v¢asih mo¢no razlikovala: izraz; ki ga je-zagovarjal kateri od ¢Janov komisi-
je, je nekdo drug zavrnil kot nepravilen ali celo neobstojec. Slovar ima namen opisovati stvari. Ni namenjen
»pravilnim« izrazom, ampak Zeli biti odsev trenutnega stanja uporabe-posameznih besed. Zato smo vanj
sprejeli prakti¢no vse besede, izkljucili pa samo ocifiie napake.

Nacelno smo upostevali sedanjo rabo besed, Ceprav jasna loCitev sedanjih in zastarelil'izrazov ni bila vedno
mogoca. Orglarji in strokovnjaki, ki so navdu$¢ni riad starimi glasbuli, imajo Se posebej mocno Zeljo, da bi
ponovno ozivili stare izraze.

%
P

Uporaba slovarja je preprosta, saj so besede razporejone po cklopih oziroma poglavjih: traktura, sapnice,
piscalja, itd. Na koncu knjige je za vsak jezik dodan abecedni seziam besed. Ostevil¢enje narasca po pet ali
deset, kar v prihodnjih izdajah omogaca wnostaviio dodajanje posameznih novih besed brez spreminjanja
Stevilk. Izrazi so razporejeni glede na pagosinost: tistiizrazi, ki se v-literaturi ali v praksi pojavljajo najbolj
pogosto, imajo prednost in so navedeni naipre;.

Redke besede in tiste, ki jih uporabljajo le pesaniezniki, se.o0znacene s piko, npr.:
pomicna letev, - smucka.

Dvojna vijuga v oglatern oklepaju =] oznacujo. dvoumne ali zavajajoce izraze, na primer:

* 5330

gravirana pis¢at/= 5335] [pis¢al z vgraviranimi okraski]

* 5335

okrasena piscal [=5330]

- modelirana piscal
Kadar izrez obstaja same.v_enem jeziku oziroira v vecini drugih jezikov ni ustreznega izraza, smo ga v
nekaterih priraerih-anisali z najboljsima-priblizkom, na primer:

vhoceno (piscalno’polje)

—ukrivljeno piscalno polje [lahko ima hkrati vboCen in izbolen del]

Druge oznake se vecingma/odraz dela posameznih sodelujocih in ne sledijo kaksnim splo$nim pravilom.

I 1. Usebje in administracija 10. Nemehanski prenosi
2. Orodja 11. Napake, okvare in nepravilnosti
3. Vrste orgei 12. Piscali
4. Polozajiergel i piscalja 13. Ustni¢ne piscali
5-Orgeiska omaira 14. Jezi¢niki
6. Sistem oskrbe z zrakom 15. Uglasevanje in intoniranje
7. Igralnik 16. Vrste registrov
8. Traktura 17. Materiali
9. Sapnica 18. Mere

~
3



SI
Py

EO

CN

intonirna sapnica

MHTOHALMOHHAS BUHJIA1A [CcrenuaIbHast

BUH/IJIAJIA 11 HHTOHUPOBAHHUS

OT/IEJIbHBIX PETUCTPOB]

tembrokesto

HE A [Seion kazabako]

T4 A7 F AN [Voishingu —chesuto]
[NA T HERFTzdDA NI ]

KA. BFAH [(AHERBFELEHER]

*2090 ﬁ

NL
EN

FIN
PL

CzZ

SI
Py

EO

CN

doorn, voetdoorn (m, -en, -s);

tip gauge; toe-hole gauge; foot hole gauge,
tip-hole gauge

- foot gauge

FuBdorn, Lochdorn, FuBBlochdorn (m, -e)
foddorn (c, -e); fodhulsdorn (c, -e)

héldorn (r)

hullmal (n)

pointe (f) a vent; pointe graduée (f);
jauge (f)

lezna (f); punta calibrada (f);
calibrador, pincho calibrado (m)
bitlla (f)

adastra (f); cone calibrado (m);
pungdo (m); cone (m)

cono (m) [per i fori di piedi]

dorn (n, -uri)

intonavimo kugis [dyglys-angat varrizdZin
pédoje kalibruoti]

aukkomitta, pillinjalan auken mitta
Fusslochdorn (m, -y) [germ.][; razek (im,
-zki)intenatorski (adj) [narzedzie do po-
wiekszania otworu witedze piszczatki]
intonalnf kuzel (udjm, - -le),

kuzel (m, :le), [trn ra kalibracicivoru v
noze pist'aly]

lyuksablon, lavlyuktiske, siplabtiiske, lably-
ukmérd, domi, - (FuBlochdorn)

intonirni trn

JIOPH; pacIIuPATEN, IS OTBEPCTUS B
HIDKIEM KQHIlE TDYOHI

niedkenaso

X7 — [Asli-ana-géji]

R E 4

84

*2095
NL verdeelpasser,
reductiepasser,
intoneerpasser (n7, -s)
EN proportional dividers,
dividers (pl)
- proportional
compass(es)
D Reduktionszirkel,
Teilungszirkel (m, -)
- Aufschnittszirkel (m, -), Zirkel (m, =)
DK reduktionspasser, intonationspasser, passer
(c, =e); - reduktionscirkel (c, -cirkler) [anses
Sfor ukoriekt|
S fordelningspassare (7);
reduktionspassare.(r)
| N delingspassei(m)
F compes (m) de réductien
- compas (m) a réduction
- compas (m) de proportion
| - compas (m) a proportion
ES cOompds (m) de proporciéon
compads (m) de reduccion
CAT “compas.(m) de proporcid
compas (/m) de reduccid
| P compasso proporcional, compasso (m)
{ compasso proporzionale, compasso ()
RO corapas de reductie
LT mastelinis skriestuvas
FIN  suhdeharppi
PL  cyrkiel (m, -kle) redukcyjny (adj)
CZ  redukeni/dilovaci kruzitko (adj/adj n, -/
-ka)
H 08ztokorzd, reduktorkorzo,
redukciods korzd, felvagokorzd, cirkli
SI  delilno Sestilo
PV penykunoHHBIN HUPKYIIb;
HPONOPLHOHANBHBIN IIUPKYIIB;
LUPKYJIb IS JICJICHNS;
LUPKYJIb JJI HHTOHUPOBKH
EO proporcia cirkelo
J tefil= 282 [Hirei-konpasu]
CN HL. ] R




*3010

NL hydraulisch orgel, waterorgel (o, -s)
+ hydraulicum (o)

EN hydraulus; water organ [~ “standard” organ
with bellows driven by a water wheel or
pump]

D Wasserorgel (w, -n);

Hydraulis (w), Hydraulos (w/s)

DK vandorgel (n, -orgler)

S vattenorgel, hydraulisk orgel (r)

N vannorgel (n); hydraulos (n)

L organa hydraulica (pl)
organum hydraulicum

F hydraule (m); orgue hydraulique (m)

ES  6rgano hidraulico (m); hydraulis (m)

CAT orgue hidraulic (m); hydraulis (m)

P orgdo hidrdulico (m)

I organo idraulico (m)

RO  orga hidraulica

LT vandens vargonai, hidraulas

FIN vesiurut (pl)

PL  organy (plt) wodne (adj)/hydrauliczne
(adj); ,hydraulos” [gr.]

CZ vodni varhany (adj plt, - -)

H  viziorgona

SI  vodne orgle, hidraulos

PY  runpasmmueckuii opran

EO hidratiluso, akvo-orgeno

J KANWIT > [Mizporugan]

t Kv 7 7L 2 Hideraurusu]

CN KEXERFE

*3020

NL vogeleigel, kanarieorgel (o, -s);
serinette-(v/m, )

EN.~ serinette; bird organ

D Vogelorgel (v, -11); Serinette (w, -n)

DK  -fugleorgel/n, rorgler) [lille lirekasse, som

90

bruges tilat lzere fugle at synge efter]
- spilledéaseqc, -r)

S serinett (r)

N serinette (m)

F serinette (f)
— perroquette (f),/mezline (f), metlinétte (f)

ES  [organo mecdnito para enseriai a cantar a
los pdjaros]

CAT [orgue mecanic per enseryar a/cantar els
ocells]

P serineta (f) [pequeno instrizmento qui iniita O
canto dos pdssaros]

1 sirenette (f) [organo meccanico perimparare
agli uccelli da cantare]

RO serinetd (f, serinete), cutie muzicaii

LT serinetas, pauks¢iy vagonéliai /mechaniniai
vargonéliai, mégdZiojaniys pauksciy
Giulbéjimgf

FIlNsoittorasia

PL  mala (adj) katarynka-(f, -ki); pozytywka (7.
-ki)

CZ ptacijkolovratek (adj m, - -tky)

H szehnett, madarorgona, verkli /= 3030/

SI/ glasbena skrinjica

PV  OpraHyuK, IMUTHPYIOIIUI NITHYLE ICHUE

EO “serineto, birdorgeno

J Bt 77 [Toribue-orugan]
U x> b [Serinetto]

CN &8 8 WA

*3030

NL draaiorgel (o, -s)
- pierement (o, -en) [volkstaal, vervorming
van Pierre Ament, bouwer van draaiorgels]
— straatorgel (o, -s)

EN barrel organ [generally with music pinned on

a cylinder]

— fairground organ, fair organ [larger, music
recorded on folding “books” |

— band organ (Am?); — dance organ;



2 04 pies, con registro de base tapado]
CAT orgue (m) de taula; positiu (m) de taula
P positivo (m) de mesa
1 positivo (m) da tavolo
RO [pozitiv fard picior, asezat pe masd]

LT stalinis pozityvas, staliniai vargonéliai
FIN poytépositiivi
PL  pozytyw (m, -y) nastolny (adj)
CZ stolni positiv (adj m, - -vy)
H  asztali pozitiv / orgotia;portativ /= 3040/
SI  namizni pozitiv
PV nacronbHBIM OpraH;
HACTOJIbHBIN [TO3UTUB
EO pozitiva orgeno

J H EARYT ¢ 7 [Takujd-pojititel
T —7A )L 77 [Téburu-orugan]|

CN & XA ERE

*3060

NL positief (¢, -iever)

EN positive; positive organ

D Positiv (s, -e)

DK™ positiv (n, -er); isteorgel (n, -orgler)
S pOSiﬁ'{ (n)

N positiv.fz)

F positif (m)

ES  positivo (m)

— realeio’(m) [término confuso, indicando
generalmeiite un tipo historico de positivo de

92

2 04 pies, con registro de/base tapado]
CAT positiu (m), orgue (m) positia
— ala (f) [positiu amb'disposicio cromatica]
P positivo (m); — realejo,(m)
1 positivo (m)
RO pozitiv (n, -e)
LT pozityvas
FIN positiivi
PL  pozytyw (m, -y) (przenosiy (adj))
CZ positiv (m, -vy)
H  pozitiv
SI  pozitiv
PV 103uTHB; Opran-no3uTus
EO “.pozitive, pozitiva orgeno
J AT 4 7 [Pojitifu]
(—Bes i nTR AL D/ N A 0T o
CN b B B GBA TR A 788 K
| EXEAEB R REAE [5RH5X
k], (A8 L AUES BALI T A S
a9 A E R
| *3070
A
<7 7
T \\ \\‘
\\ M i i
(-\ I
‘ l'
W T
NL kistorgel (o, -s)
— continuo-orgel (o, -s)
EN  box organ; chest organ
D Truhenorgel (w, -n)
DK kisteorgel (n, -orgler)
S kistorgel (r)
N  kisteorgel (n)
F orgue-coffre (m); - positif transportable (m);
- positif (m) en pied; - positif (m) de continuo
ES  6rgano (m) de arcén; érgano (m) de arco;
organo (m) de baul; 6rgano encofrado (m)
CAT orgue (m) de caixa; positiu (m) d’arca
P positivo transportavel (m) [em forma de
caixa]; positivo de bau
1 positivo (m) a cassa;



[<> 13175]
CZ naletované labium (adj n, -nd -ia)
H raforrasztott labium,

beforrasztott labium, ratett labium
SI  vstavljena ustnica

PV  BcraBnennas ryba

EO enlutita lipo

J #% AT [Ato-zuke kuchibiru]
CN  JFHERF T

*13185

NL opgeworpen labium

EN raised lip; raised leaf

— raised mouth
D aufgeworfenes Labium;
- erhobenes Labium (s, Labien)
- optrykket labium (n, labier);
- udkraget labium (n , labier)
S framdraget labium (n)
N [utbygget labium]
F

DK

bouche en écusson, écusson [~ 13160],
bouche en écusson relevé, - rapporté;
- bouche a écusson; - bouche écussorndée
ES embocadura de escudo; embocaduia en
escudo; embocadura en escudete;
labio saliente
CAT escut (m); llavi (m) d’escut; boca d’escut
P labio em forma de escudo
1 bocca a labbri rilevati
RO labiu in relief
LT pakelta lupa
FIN nostettu laabio
PL 13145 naktadane (adj) [= 15180]
CZ vsazené/vysazené labium
(adj/adj n, -nd/-nd -ia)
H  kiemelt/iabium, kiliajtott labium
SI  dvignjena usuiiea

PV  BO3BBIIIGHHAS Ty0a

EO levita lipo

J & 2 2 UE\ [Uki-okoshi kuchibiru]
CN REBEE

_1 3190, \

NL  kern (v, -en, -s)

EN languid

D Kerp{(m, -e)

——Xerne (c, -r); pibekerne (c, -r)
S kérna (r)

N kjerne/(m)

L plectrum, -i (n); uva, -ae (f)
F biseau (m, -x)
ES alma (f); bisel (m); - tapa initerior (f)
CAT anima (f)
P alma (f)
I anima (f)
RO miez (n, -uri)
13197
{JZ‘: 13200
13120 ey 15202
Ni3210 7 N
l ;/—“}_13205
N7
N
’ \\ 13215
13195
’ LT “dugnelis
FIN._keerna, syddn
PL ke (11, -y) [germ.]; serce (n, -ca);
rdzen (m, -enie); jadro (n, -ra)
CZ  jadro (n, -ra)
i i mag, kerni, maglap, sipmag
SI /jedro
PV  xepH; sapo
EO lango, kerno
J 774 v F [#] [Ranguiddo]
v [#k] [Kerun)
[NA T DR EFADHIZSH 28, TIEE ORI
JEANE S BRI S 5 ]
CN #F [ETERAH5EHZM, MRANTES
& 2 ) 6 s aE A ]
* 13195
NL kernfase, fase (v/m, -n)
EN languid bevel, bevel of the languid;
languid angle
D Kernfase (w, -n); Kernschrige (w, -n)
DK kernefas (c, -er); kerneforkant (c, -er)
S karnfas (r)
N kjernefase (m)

323



pente (f) du biseau; - talus (m)

ES  bisel (m); chaflan (m) del alma;
chanfle (m) del alma

CAT biaix (m) de I’anima; bisell (m);
xamfra (m) de I’anima [~ 13195]

P chanfro (m) da alma;
angulo (m) de inclinacdo do bisel

1 smusso (m)

RO  unghiul miezului, panta (f, pante)

LT  dugnelio nuozulna

FIN keernan viisteen kulma

PL faza (f, -zy); skos (m, -y)

CZ kos jadra (m sub, -sy jader), faze (f, -)

H kernifoz, magélszog, - fozolas

SI kot jedra, rezni prirez

PY  kococTh kepHa; HAKJIOH KepHa

EO bevelo de lango

J v ORiER [Kerun no mae-keisha)

CN & &4t

*13197

NL hoek (m) van de kernfase, kernfase (v)

EN angle of the languid [measured in degrees
from its lower edge]

D  Winkel der Kernfase

DK kernefasvinkel (c, kaernefasvinkler)

S kérnfasvinkel

N  kjernefasevinkel

F angle (m) de la pente du-siseau

ES angulo (m) del/biseidel.alma

CAT angle (m) del bisell de 1"anima

P angulo de inclinagdo de bisel

1 inclinazione (f) dello smusso dell*anima in
gradi

RO unghiai-fantei

LT nurodyto kampo dugnelio nuozulna

FIN keernan kulma (asteina)

PL  kat (m, .y) nachyléni2’13195

CZ hel ukosu jaara/faze (m m n/f, tihly -sit
-der/-zi)

H /magélszdg, a kernifoz szoge, a kerni szoge

SI kot jedra, kot reze

PY  yromgackw sapa

EO angule-dela kernfazo

J oy d (Gelinl % [Kerun no kakudo]

CN_~&&Mmatay # 2 [0 F]
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*13200 [= 13202]

NL
EN
D

DK

m‘ Zz »n

CAT

RO

LT
FIN

[afgevlakt strookje aan voorkant kern]
counterface; - countzrbevel
[abgeflachte Vorderseite des Kerries]

- Gegenfase (w, /n) I=13202]

kernefas (c, -er) [=13195]

motfas (7)

motfase (m)

carré (m); - méplat (m)

filo (m) del alma

xamfra (m) [=13195]

716.(m) da alma

contrafaccia (f) [bordo piano sul davanti
dell’animay

[partea-dreapts.a pantei)

virsutiné dugnelio nuozulra
keernan viiste
[12190 Sciety z przodu, —ryc.]
farka/na jadte (f n, -ky —drech)
[a kerni / mag elsimitott éle],
b)¢llenfozolas, - ellenfoz
¢nodnji kot jedra, spodnji prirez
3aKpYITIEHHBIN IepeIHUI Kpall KepHa
kontratia-faco

[P 2 £ o 7o 7L o S ]
& 69 AT 3 AT R d b E)

*13202/1= 13200]

NL
EN

K

ZwngtC

FIN
PL

Cz

tegenfase (v, -n of -s)

counterface; counterbevel

Gegenfase (w, -n)

kontrafas (c, -er); nedre affasning (c, -er)
kontrafas (r)

kontrafase

contrepente (f)

contrachaflan (m) (recto, inclinado);
rebaje (m) del filo del alma;
contrabisel (m)

contraxamfra (m) (recte, inclinat)
contrabisel (m)

contrasmusso (72); contro-smusso (1)
contrapanti (f, contrapante)

apatiné dugnelio nuozulna

vastaviiste

przeciwfaza (f, -zy) [faza od dolnej strony
kernal

fazka na jadte (f n, -ky —drech), protitikos
(mx =Sy )



1 legno (m) di costa; PL  deska (f, -ki) srodkowa (adj)
legno (m) tagliato per il lungo CZ stredové prkno (adj n, -vd -na)
RO [sectiunea longitudinald a trunchiului] H  kozépvagasu fa, béldeszk,
- - szivdeszka, - 4llo¢ygytiriis faanyag
LT isilginé mediena /apie faktiirq] SI  strzen, sredica
FIN pituussyinen, syiden suuntainen PY cpenmsas gocka
PL  przekroj (m, -roje) wzdhuz wtdkien EO kvaronita
CZ  podélné dievo (adj n, -nd -va) J >%l v 4 [Yotsewari-zai)
H lapoldal, kantni, [szdlfin, deszkdn] HEA#4 [Masa-me-zai]
SI  hlodovina CN  #ZW#. w@IF4ER
PY  pmuaOMepHas npeBecnHa /[
EO lativejne trancita ligno * 17573
J #erin [Ita-men]
CN &g NL  haifkwartiers (adj)
EN “half-quartered (adj); rift-sawr'(adj);
* 17570 plain(-lsawn tadj)
D - Mittelorett [= 17570] (s./-er)
DK
’ | S halvivartsskuret{adj)
N sidebcrd (n)
E—— e F  faux-{quartier (m)
17573 &5 | [bois (m) de faux-quartier]
MOy sy T } | ES+/ tebla intermedia; tabla encuartonada (f)
l CAT taula intermedia (f); post intermedia (f)
17570 .
P falsa esquadria
1 [tavela dopo quelle di centro]
‘ ’ RO [primui pdtrar]
LT+ Soniné lenta
FIN jiapisahattu lauta, vuosirenkaat viistossa]
- — —\ PL  [=17570] deska (f, -ki) srodkowa (adj)
NL  kwartiers (adj) CZ  fladrové prkno (adj n, -vd -na)
EN quartereq ( adj);. quartersawii i) B hurvagasu fa, kozépdeszka
—> standing grain SI  sredinski les, nestrZzenov les
D  Mittelbrett; Herzbrett (s, -er); PV  npoMekyTouHast 10cKa
stehendes Holz (s); Riftholz () EO falsa kvaronita
— stehende Jahresringe J iEHEM [Oi-masa-zai]
DK  spejlskaret (adj)tr=.(n) CN k. Fimh
S kvartssiuret{adi) virke
N marghord\(n) * 17576
F débité (adj) sur quartier; NL dosse (adj)
bois (m) sur quattier EN  plain sawn (adj); side-board (sub)
£S5~ tabla central {f); tébla de corazén D Seitenbrett ()
CAT/ taula central (f); taula de cor — liegende Jahresringe
P emesquadria — Flachschnitt
I tavola (f) di centroy legno squadrato (m); DK planskaret (adj) tree (n)
tagliato di quarto (agg) S planskuret (adj)
RO [partea de mijloc a trunchiului] N flaskbord (1)
LT §e?d1né lenita F  dosse (f) [bois sur dosse]
FIN [scieindisesii sahatiu lauta, vuosirenkaat | gs  costero (m): tabla costera (m)
suorassaf
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* 1347

NL opdracht (v/m, -en)

EN order; commission; contract [~ 1348]
D Auftrag (m, -dge)

DK bestilling (c, -er); ordre (c, -r)

S uppdrag (n)

N oppdrag (n)

F marché (m); commande (f)

ES orden (f); encargo (m); pedido (m, Am)
CAT comanda (f); encarrec (m)

P encomenda (f)
I incarico (m); commissione (f); appalto (m)
RO comanda (f, comenzi)
LT uzsakymas
FIN  toimeksianto
PL zlecenie (n, -ia)
Ccz zakazka (f, -ky), objednavka (f, -ky)
H megbizas, megrendelés
SI narocilo
Py 3aKa3
EO merkato, komisio
J 73 [Chiimon]
SEHKFE [Seisaku-irai]
YEZE{KFE [Sagyo-irai]

CN ZEHME. EH

NAROCILA ZA SLOVENIJO: info@orgle.si
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